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คำนิิยม
รางวััลดีีเด่่นหนัังสืือแปลกลุ่่�มสารคดีี พ.ศ. 2542

ประวัตัิศิาสตร์ก์ัมัพูชูา แปลจากต้น้ฉบับัภาษาอังักฤษเรื่่�อง 

A History of Cambodia เป็็นผลงานแปลของนัักแปลที่่�เป็็นนััก

วิชิาการสามคน โดยมีผีู้้�แปลคนหนึ่่�งเป็น็บรรณาธิกิารด้ว้ย ผู้้�เขียีน 

คืือ ศาสตราจารย์ ์ดร. เดวิดิ แชนด์เ์ลอร์ ์(David Chandler) ผู้้�มี ี

ผลงานการค้้นคว้้าและเขีียนหนัังสืือเกี่่�ยวกับประเทศในเอเชีีย

ตะวันัออกเฉียีงใต้ห้ลายเล่ม่ เนื้้�อหาของหนังัสือืเล่ม่นี้้�กล่า่วตั้้�งแต่่

ประวััติิศาสตร์์กััมพููชายุุคแรกเมื่่�อสองพัันปีีกว่่ามาแล้้ว ยุคเมืือง

พระนคร ซึ่่�งมีีนครวััดเป็็นสถาปััตยกรรมสำคััญ ยุคพระเจ้้าชััย 

วรมัันท่ี่� 7 สภาพกัมพูชูาตามบัันทึึกของจููต้า้กวน ความสััมพัันธ์์กับั

ไทยและเวียีดนาม ตลอดจนฝรั่่�งเศสซึ่่�งเข้า้ไปปกครองกัมัพูชูา ต่อ่

มาจนถึึงการเปลี่่�ยนแปลงทางการเมืืองในยุุคสาธารณรััฐ จนใน 

ที่่�สุดุสาธารณรััฐเขมรก็็เสื่่�อมลง สภาพการเปลี่่�ยนแปลงต่่อมาคืือ

การขััดแย้้งกัับเวีียดนามและเข้้าสู่่�สาธารณรััฐประชาชนกััมพููชา

ตลอดทั้้�งเล่่ม ผู้้�เขีียนได้้เสนอเรื่่�องราวทางประวััติิศาสตร์

โดยวิิเคราะห์์วิิจารณ์์อย่างเป็็นธรรม มีข้้อมูลท่ี่�มีีที่่�มาอ้้างอิิงไว้้

ชััดเจน ทำให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจวิวััฒนาการของประวััติิศาสตร์กััมพููชา

โดยกระจ่่างแจ้้ง

ผู้้�แปลหนังัสือืเล่ม่นี้้� ได้ถ้่า่ยทอดถ้อยคำโดยเคารพต้้นฉบับั

เป็น็อย่า่งดี ีใช้ภ้าษาไทยได้้กระชัับรัดักุมุ และโดยรวมแล้้วได้ค้วาม
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หมายตรงตามเนื้้�อหาเดิิม ทำให้้ผู้้�อ่านเข้้าใจได้้ตรงกัับการอ่่านต้้น 

ฉบับัภาษาอังักฤษโดยราบรื่่�น นับัว่่าผู้้�แปลได้้เพียีรพยายามอย่างยิ่่�ง 

ฝ่า่ยสำนัักพิิมพ์์คือื มูลนิิธิโิครงการตำราสังัคมศาสตร์และมนุุษย 

ศาสตร์ ก็จ็ัดัพิมิพ์อ์ย่า่งประณีีต และจัดัหาภาพประกอบสีีเพิ่่�มเติมิ 

อีีกหลายภาพ ช่วยให้น้่า่อ่่านขึ้้�นและเข้้าใจเนื้้�อหาของหนัังสืือได้ด้ี ี

ขึ้้�นด้้วย หนังัสืือประวัติัิศาสตร์์กัมัพููชาจึงึควรได้้รับัการยกย่่องให้้ 

เป็น็หนังัสือืแปลดีเีด่่นประเภทสารคดี ีประจำปีีพุทุธศักัราช 2542 

คณะกรรมการพััฒนาหนัังสืือแห่่งชาติิ

กระทรวงศึึกษาธิิการ
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คำนำ
ฉบับัมูลูนิธิิโิครงการตำราสังัคมศาสตร์และมนุษุยศาสตร์

ในแง่่ของประเทศข้้างเคีียงของไทยใน “อุุษาคเนย์์” หรืือ

เอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้นั้้�น ดูเหมืือนจะไม่่มีีประเทศไหนที่่�จะมีี 

วััฒนธรรม ประเพณีี ความเชื่่�อ และวิิถีีชีีวิิตที่่�มีีความละม้้าย

คล้้ายคลึึงและผููกพัันกัันกัับไทย (ภาคกลาง) เท่่ากัับกััมพููชา 

(อาจจะไม่ย่กเว้น้กรณีขีองลาว หรือื “ไท” ที่่�ยังักระจัดักระจายอยู่่�ใน 

ดินิแดนอื่่�นๆ เช่น่ พม่า่ เวียีดนาม หรือืจีนีตอนใต้ด้้ว้ยซ้้ำไป) ทั้้�งนี้้� 

โดยเฉพาะอย่่างยิ่่�งในระดัับของวััฒนธรรมแห่่งราชสำนััก ภาษา 

ตัวัอักษร คำศัพัท์ วรรณคดี ีนาฏศิลิป์ ์ตลอดจนวิถิีกีารดำรงชีวีิติ

แต่่ก็็เป็็นเรื่่�องน่่าประหลาดใจยิ่่�งที่่�ไทยและกััมพููชามีีทั้้�ง 

“ความไม่รู่้้�จัก ไม่เ่ข้า้ใจกันั และอคติ”ิ ซึ่่�งกันัและกันัอย่า่งฝังัรากลึกึ 

ยากท่ี่�จะแก้ ้ไขได้ง้่า่ยๆ ความสัมัพันัธ์์ของไทยกับักัมัพูชูาเป็น็เรื่่�อง 

“ทั้้�งรัักทั้้�งชััง” และทั้้�ง “เข้้าใจผิิดๆ”

ความสัมัพัันธ์์แบบ “รักัและชััง” นี้้�เห็น็ได้้จากชนชั้้�นสููงของ

ไทยที่่�ชื่่�นชมและยอมรับัอะไรต่อ่มิอิะไรก็ต็ามที่่�มาจาก “ขอม” ที่่�

ถืือว่าเป็็นของสููง เป็็นของศัักดิ์์�สิิทธิ์์� ไม่่ว่่าจะเป็็นตำแหน่่ง “ศรีี

บดิินทราทิิตย์์” (ที่่�เพี้้�ยนเป็็นศรีีอิินทราทิิตย์์) อันเป็็นอิิสริิยยศที่่� 

“ผีีฟ้้า” (พระเจ้้าแผ่่นดิิน) “เมืืองยโสธร” (ยโศธรปุุระ หรืือนคร 

ธม) พระราชทานให้้กัับ “ขุนุผาเมืือง” เจ้า้เมือืงราด ผู้้�ช่ว่ยสถาปนา 

แว่่นแคว้้นสุุโขทััยและราชวงศ์์พระร่่วง พร้อมๆ กัับการพระราช 
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ทาน “พระขรรค์์ชััยศรี” ที่่�กลายมาเป็็น “เครื่่�องราชููปโภค” 

สััญลัักษณ์์แห่่งความเป็็นกษััตริย์์ของไทย ตั้้�งแต่่สุุโขทััย มา

อยุุธยา และรััตนโกสิินทร์์ จนกระทั่่�งรััชกาลปััจจุบััน

ในขณะเดีียวกันแต่่ตรงกัันข้้าม บัันทึึกจาก “พงศาวดาร” 

ของไทยก็็เต็ม็ไปด้้วยความไม่่ชอบมาพากลของ “ขอมแปรพัักตร์” 

หรือืการท่ี่�ต้้องทำพิิธี ี“ปฐมกรรม” สั่่�งสอน “พระยาละแวก” กษัตัริย์์

เขมรท่ี่�ไม่่ “จงรัักภัักดีี” ฯลฯ แต่่ในขณะเดีียวกันอีีกนั่่�นแหละ 

การสร้า้งความอลังัการแห่ง่อยุธุยา อย่า่งเช่น่พระปรางค์ป์ระธาน

ของวััดไชยวััฒนาราม ก็็หยิิบยืืมรููปแบบมาจากปราสาทขอมใน

เมืืองนครวััดนครธม ฯลฯ

ความไม่่รู้้�และความเข้้าใจผิิดสะท้้อนออกมาในความเชื่่�อ

ของ “ผู้้�มีีการศึึกษาและนัักปราชญ์์ราชบััณฑิิตไทย” ไม่่น้้อยที่่�

คิิดว่่า “ขอมไม่่ใช่่เขมร” ขอมกัับเขมรเป็็นคนละเผ่่าพัันธุ์์� ดัังนั้้�น 

“ขอมจึึงเป็็นผู้้�สร้างนครวััดนครธม” และดัังนั้้�น “เขมรจึึงไม่่ใช่่ผู้้�

สร้้างมหาอาณาจักัรอันัเป็็นสิ่่�งมหััศจรรย์ข์องโลกนั้้�น” และ/หรืือ 

วัฒันธรรมเขมรในปัจัจุบุันั “ลอกเลียีน” แบบไปจากไทยทั้้�งเพ “ไม่่

ว่่าจะเป็็นนาฏศิิลป์์ การละครโขน” ฯลฯ (ทั้้�งๆ ที่่�คำว่่า “ขอม” ก็ ็

คืือคำไทยโบราณท่ี่�เพี้้�ยนมาจากคำว่่า “ขแมร์์กรอม” ที่่�แปลว่่า 

“เขมรต่่ำ” นั่่�นเอง ในภาษาพููด “ขแมร์์กรอม” ได้้กร่่อนตกคำว่่า 

“ขแมร์์” ไป และคำว่่า “กรอม” ก็เพี้้�ยนไปตามลิ้้�นชาวบ้านไทย 

ท่ี่�กลายเป็็น “กล๋๋อม” หรืือ “กะหล๋๋อม” แล้้วก็็กลายเป็็น “ขอม” 

ในที่่�สุุด)
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ดูเูหมืือนจะไม่่มีหีนังัสือืประวัติัิศาสตร์ดีีๆ  และ “เป็น็กลาง” 

สักัเล่ม่ในภาษาไทย ที่่�จะใช้้ ในการศึกึษาเล่า่เรียีน และเพื่่�อที่่�จะให้ ้

ผู้้� ใฝ่รู่้้�ของไทยได้้มีไีว้ส้ำหรัับศึกึษาและทำความเข้้าใจ “เพื่่�อนบ้้าน” 

นี้้� ที่่�แสนจะ “ใกล้แ้สนใกล้้” แต่ก่็ ็“ไกลแสนไกล” เสียียิ่่�งกว่า่อังักฤษ 

สหรัฐัอเมริกิา และญี่่�ปุ่่�น นี่่�คืือปัญหาของไทยกัับประเทศ “เพื่่�อน

บ้า้น” ในอุษุาคเนย์์ และในองค์์กรท่ี่�อ้า้งความเป็็น “ภููมิภิาค” อย่าง 

“อาเซีียน” (แน่่นอน ในทางกลัับกััน “เพื่่�อนบ้้าน” ของเราก็็คงมีี

ทั้้�งความไม่่เข้้าใจ อคติิเช่่นเดีียวกัน)

มููลนิิธิิโครงการตำราฯ ตระหนัักในความ “ยากจน” และ

ขาดแคลนทางวิชิาการนี้้�เป็็นอย่า่งดี ีดังันั้้�น ประวัตัิศิาสตร์ก์ัมัพูชูา

ของศาสตราจารย์์ เดวิด แชนด์์เลอร์ (David Chandler: A History  

of Cambodia) นัักวิิชาการอเมริิกัันผู้้�เรืืองนามนี้้�จึึงเป็็นหนึ่่�งใน

ความพยายามที่่�จะอุุดช่องโหว่่ช่่องว่่างดัังกล่่าว

มููลนิิธิิโครงการตำราฯ ต้้องขอขอบพระคุุณศาสตราจารย์์ 

เดวิิด แชนด์์เลอร์์ เป็็นอย่่างสููง ที่่�ทั้้�งยิินดีีและเต็็มใจให้้เราแปล

หนังัสือืเล่ม่นี้้�ออกมาโดยไม่่คิดิค่า่ลิขิสิทิธิ์์�แต่อ่ย่า่งใด ขอขอบคุณุ

คณะผู้้�แปลผู้้�แข็็งขััน คืือ พรรณงาม เง่่าธรรมสาร สดใส ขัันติ ิ

วรพงศ์ ์และวงเดือืน นาราสัจัจ์ ซึ่่�งได้ร้ับัรองผลงานชิ้้�นนี้้�ด้ว้ย “รางวััล 

แปลยอดเยี่่�ยม ประเภทสารคดี”ี จากกระทรวงศึกึษาธิกิาร ประจำ 

ปี ี2542 และได้ร้ับัพระราชทานรางวัลันี้้�จากสมเด็จ็พระเทพรัตัน

ราชสุุดาฯ สยามบรมราชกุุมารีี

ขอขอบคุุณต่่อมูลนิิธิโิตโยต้า้ (ญี่่�ปุ่่�น) และธนาคารกรุุงเทพ 
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จำกัดั (มหาชน) ที่่�ให้ค้วามสนับสนุนุในการแปลและการตีีพิมิพ์ใ์น 

ครั้้�งแรก (2540) และขอขอบคุณุต่อ่โครงการอาณาบริเิวณศึึกษา 

5 ภููมิิภาค (อบศ 5) ในความสนัับสนุุนของสำนัักงานกองทุุน

สนับัสนุนการวิิจัยั ที่่�ร่ว่มสนับสนุนการตีีพิมิพ์์ในครั้้�งท่ี่� 2 (2543)

หวังัว่า่ในท่า่มกลางความเปลี่่�ยนแปลงอย่างรวดเร็ว็ ทั้้�งใน

ระดับัโลกและระดับัภูมูิภิาคในช่ว่งปลายทศวรรษ 1980 เป็น็ต้น้

มา ในสภาพของการขยายตัวัและหดตัวัของเศรษฐกิจิ ตลอดจน 

การเปลี่่�ยนแปลงของสังัคมและการเมืือง คงจะปฏิิเสธไม่่ได้้ว่า่ไทย 

เรามีีความจำเป็็นอย่่างยิ่่�งที่่�จะต้้อง “รัับรู้้�” และ “เรีียนรู้้�” โลก

ภายนอกที่่�ทั้้�งอยู่่�ใกล้แ้ละไกลตัวัเรา และที่่�สำคัญัยิ่่�งคือื พร้อ้มด้ว้ย 

สายตาใหม่่เพื่่�อเป็็นพื้้�นฐานในการติิดต่่อและสื่่�อสารกัันกัับต่่าง 

แดน ทั้้�งในภาครััฐและภาคประชาชน ไม่่ว่่าจะเป็็นไปเพื่่�อสร้าง 

ความสัมัพัันธ์์และความเข้้าใจอันดีใีนระดัับภููมิภิาคหรืือในระดัับ

สากลก็ต็าม หรือืไม่ว่่่าจะเพื่่�อการแลกเปลี่่�ยนทางวัฒันธรรมหรือื

ภููมิิปััญญาของมนุุษยชาติิด้้วยกััน และ/หรืือไม่่ว่่าเพื่่�อประโยชน์์

ทางเศรษฐกิิจของการทำธุุรกิิจการค้้าขายแลกเปลี่่�ยนกัันก็็ตาม

หวังัว่า่หนังัสือืประวัตัิศิาสตร์เล่ม่นี้้�คงมีส่ี่วนแม้จ้ะน้อ้ยนิดิ

ในความจำเป็็นเร่่งด่่วนทางสมองและสติิปััญญาของไทยเรา

ชาญวิิทย์์ เกษตรศิิริิ

เลขานุุการคณะกรรมการบริิหาร

มููลนิิธิิโครงการตำราสัังคมศาสตร์์และมนุุษยศาสตร์์
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คำนำบรรณาธิิการแปล
ฉบัับพิิมพ์์ครั้้�งที่่� 3

คณะผู้้�แปลรู้้�สึึกยิินดีีมากท่ี่�หนัังสืือประวััติิศาสตร์์กััมพููชา 

โดย ดร. เดวิด แชนด์์เลอร์ ได้้รัับการตีีพิิมพ์์อีีกเป็็นครั้้�งที่่� 3 ซึ่่�ง

แสดงว่่าหนังัสือืได้ร้ับัการต้อ้นรัับอย่า่งดีีจากผู้้�อ่าน ผู้้�อ่า่นบางท่่าน 

ได้้มอบความเป็็นกััลยาณมิิตร โดยส่่งคำติิชม รวมทั้้�งข้้อเสนอ

แนะมาให้้ ตั้้�งแต่่หนัังสืือออกวางตลาดหลัังการตีีพิิมพ์์ครั้้�งแรก

เมื่่�อ พ.ศ. 2540 โน่่นแล้้ว การตีีพิิมพ์์ครั้้�งนี้้�เป็็นโอกาสดีีท่ี่�เรา

จะสามารถทำการแก้้ ไขปรัับปรุุงเพื่่�อให้้หนัังสืือสมบููรณ์์ขึ้้�นโดย

อาศััยการชี้้�แนะของผู้้�อ่่านท่ี่�เป็็นผู้้�รู้้�ภาษาเขมร โดยเฉพาะคุุณ

อำนาจ สำเภาทอง จากบริษิัทัสามารถคอร์ป์อเรชั่่�น ซึ่่�งในขณะนั้้�น 

ทำงานอยู่่�ในประเทศกััมพููชา ท่านได้้สละเวลาตรวจแก้้คำแปลที่่� 

ถอดจากภาษาเขมรจำนวนไม่่น้้อย ซึ่่�งยัังบกพร่่องอยู่่�ให้้ถููกต้้อง 

ตรงกับัที่่�ใช้อ้ยู่่�จริงิที่่�นั่่�น และรวบรวมส่ง่มาให้ ้ในฐานะผู้้�อ่า่นที่่�ใคร่ ่

จะเห็็นหนัังสืือนี้้� ได้ร้ับัการปรัับปรุุงให้้ดีขีึ้้�น เราใคร่่ขอขอบพระคุุณ 

ท่่านเป็็นอย่างสููงสำหรัับความรู้้� และสายธารน้้ำใจที่่�ท่่านแบ่่งปััน 

ให้้กัับเรา ในอัันที่่�จะเกื้้�อหนุุนรัังสรรค์์ให้้หนัังสืือแปลเล่่มนี้้�มีีคุุณ 

ภาพที่่�ดีีท่ี่�สุุดเท่่าที่่�จะทำได้้

เหตุกุารณ์์วิิกฤตความสัมัพัันธ์์ ไทย-กััมพูชูาซึ่่�งเกิดิขึ้้�นเมื่่�อ

วันัที่่� 29 มกราคม พ.ศ. 2546 นี้้�นั้้�น มีภูมูิหิลังัทางประวัตัิศิาสตร์-์

จิิตวิิทยาอัันประเทศทั้้�งสองมีีผููกพัันกัันมาช้้านานเป็็นพื้้�นฐาน
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อย่่างปฏิิเสธไม่่ได้้ บทสรุุปของ ดร. แชนด์์เลอร์์ในหนัังสืือเล่่มนี้้� 

ให้ข้้อ้คิดิที่่�สำคััญสำหรับัคนไทย หากเราเข้า้ใจใน “ความไม่เ่ปลี่่�ยน 

แปลงตามกาล” ของสัังคมกััมพููชา “ที่่�หมกมุ่่�นอยู่่�กับตนเอง” 

และติิดอยู่่�กับกรอบ “ประวัติัิศาสตร์สองพัันปีี” ของตน คนไทย และ 

ประเทศไทยท่ี่�เป็น็ตัวัละครสำคััญร่่วมเล่น่อยู่่�ในประวัติัิศาสตร์น์ั้้�น 

อาจช่ว่ยสร้า้งหน้า้ใหม่ใ่ห้ก้ับัประวัตัิศิาสตร์ร์่ว่มสมัยัของประเทศ

ทั้้�งสอง ที่่�สร้างสรรค์์ ก้้าวหน้้า และผาสุุกขึ้้�นกว่่าเดิิม

สุดุท้า้ยนี้้� คณะผู้้�แปลขอขอบพระคุุณมููลนิิธิโิครงการตำรา

สัังคมศาสตร์และมนุุษยศาสตร์ ซึ่่�งเป็็นผู้้�ดำเนิินการจััดพิิมพ์์

หนัังสืือเล่่มนี้้� สำหรัับ ดร. ชาญวิิทย์์ เกษตรศิิริิ อาจารย์์ทรงยศ 

แววหงษ์ ์และผู้้�ช่วยศาสตราจารย์ ์ธำรงศักัดิ์์� เพชรเลิศิอนันัต์ ์ซึ่่�ง

หากปราศจากความช่ว่ยเหลือือนุเุคราะห์ใ์นการจัดัการจากท่า่น

ทั้้�งสามแล้้ว หนัังสืือนี้้�ก็็ไม่่อาจปรากฏเป็็นรููปเล่่มดัังที่่�เป็็นอยู่่�ได้้ 

คณะผู้้�แปลขอขอบพระคุุณอย่่างสููงมา ณ ที่่�นี้้�

ความสำเร็็จของหนัังสืือนี้้�ที่่�จะพึึงมีี ขอมอบให้้กับัประชาชน

ชาวไทยและกััมพูชูาที่่�ร่ว่มในสุขุและทุกุข์ข์องประสบการณ์เ์ดียีว 

กัันมาแต่่โบราณ ด้้วยจิิตอธิิษฐานให้้ประชาชนของทั้้�งสอง

ประเทศได้้ก้้าวไปในเส้้นทางท่ี่�สงบ สัันติิ รุ่่�งเรืืองเพื่่�อชนทั้้�งผอง

ร่่วมกััน ส่่วนข้้อบกพร่่องทั้้�งหลายเป็็นความรัับผิิดชอบของคณะ

ผู้้�แปลแต่่ฝ่่ายเดีียว

พรรณงาม เง่่าธรรมสาร

บรรณาธิิการแปล
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ไม่่มีีประเทศเพื่่�อนบ้้านประเทศใดที่่�คนไทยกล่่าวถึึงบ่่อยเท่่า

กััมพููชา และอาจไม่่มีีประเทศเพื่่�อนบ้้านประเทศใดที่่�เรารู้้�จััก

น้้อยเท่่ากััมพููชาเช่่นกััน

กััมพููชาอยู่่�ใกล้้ไทยมากเสีียจนหลายครั้้�ง “ความคุ้้�นเคย” 

ทำหน้้าที่่�แทน “ความรู้้�” ไปโดยไม่่รู้้�ตััว เราได้้ยิินชื่่�อกัมพููชามา

ตลอด เห็็นข่่าวเกี่่�ยวกับกััมพููชาอยู่่�เสมอ พููดถึึงเมืืองพระนคร 

นครวัดั เขาพระวิหิาร ชายแดน สงคราม หรือืเขมรแดงกันัได้ไ้ม่่

ยาก แต่่เมื่่�อถููกถามลึึกลงไปว่่า กัมพููชามีีประวััติิศาสตร์์อย่่างไร 

รัฐักัมัพูชูาก่อ่รูปูขึ้้�นจากเงื่่�อนไขแบบใด สังัคมนี้้�เผชิญิแรงกดดันั

อะไรจากภายในและภายนอก หรืือเหตุุใดอดีีตของกััมพููชาจึึงยััง

กลัับมาสั่่�นสะเทืือนปััจจุุบัันอยู่่�เสมอ หลายคนอาจพบว่่า ความรู้้�

ที่่�คิิดว่ามีีนั้้�นยัังเป็็นเพีียงเศษเสี้้�ยวของภาพทั้้�งหมด

ความใกล้้จึึงมิิได้้ทำให้้เราเข้้าใจกันเสมอไป บางครั้้�งยิ่่�ง

ใกล้้ เรายิ่่�งคิิดว่าไม่่จำเป็็นต้้องเรีียนรู้้�เพิ่่�ม คล้้ายคนท่ี่�เดิินผ่่าน

บ้้านเพื่่�อนบ้้านทุุกวัันจนเชื่่�อว่ารู้้�จักเขาดีี ทั้้�งท่ี่�ไม่่เคยเข้้าไปนั่่�ง

คุุยในบ้้านเขาจริิงๆ กััมพููชาสำหรัับสัังคมไทยจำนวนไม่่น้้อยจึึง

อยู่่�ในสภาวะประหลาด คือถููกกล่่าวถึงบ่่อยเสีียจนดููเหมืือนรู้้�จัก

ดีี แต่่เมื่่�อถามให้้ลึึกลงไปอีีกเล็็กน้้อย ความมั่่�นใจจำนวนมากก็็

คำนำบรรณาธิิการแปล
พิิมพ์์ครั้้�งที่่� 5 (ฉบัับปรัับปรุุงใหม่่)
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เริ่่�มเปลี่่�ยนเป็็นความเงีียบอย่่างมีีนััยสำคััญ

หนัังสืือประวััติิศาสตร์์กััมพููชาของเดวิด แชนด์์เลอร์ 

เป็็นงานคลาสสิิกที่่�ช่่วยพาผู้้�อ่านออกจากความคุ้้�นเคยดัังกล่่าว 

แชนด์เ์ลอร์ไ์ม่ไ่ด้เ้ขียีนกััมพูชูาในฐานะฉากหลังัของไทย เวียีดนาม 

 ฝรั่่�งเศส จีน หรืือสหรััฐอเมริิกา หากเขีียนกััมพููชาในฐานะ

ประธานของเรื่่�องเล่่า เป็็นสัังคมการเมืืองที่่�มีีพลวััตของตนเอง 

มีีความทรงจำของตนเอง มีีชนชั้้�นนำของตนเอง และมีีเงื่่�อนไข

ทางประวััติิศาสตร์์ที่่�ทำให้้การตััดสิินใจของผู้้�คนในแต่่ละยุุคเต็็ม

ไปด้้วยความซัับซ้้อน ยิ่่�งอ่่านก็็ยิ่่�งเห็็นว่่า กััมพููชาไม่่ใช่่ “ประเทศ

เล็็กๆ ข้้างบ้้าน” ที่่�อธิิบายได้้ด้้วยความรู้้�สึึกหรืืออคติิเพีียงไม่่กี่่�

ประโยค

ตลอดทั้้�งเล่่ม ผู้้�อ่่านจะได้้เดิินผ่่านประวััติิศาสตร์กััมพููชา

กว่่า 2,000 ปีี ตั้้�งแต่่การก่่อรูปของชุุมชนและรััฐยุุคแรก เมืือง

พระนคร ความสััมพัันธ์์ระหว่่างกษััตริย์์กัับศาสนา การเผชิิญ

หน้า้กัับสยามและเวีียดนาม การเข้้ามาของฝรั่่�งเศส การต่่อสู้้�เพื่่�อ 

เอกราช ยุุคพระบาทสมเด็็จพระนโรดม สีหนุุ สาธารณรััฐเขมร 

กััมพููชาประชาธิิปไตย สาธารณรััฐประชามานิิตกััมพููชา จนถึึง

กััมพููชาหลัังสงครามเย็็นและต้้นคริิสต์์ศตวรรษท่ี่� 21 สิ่่�งที่่�ทำให้้

งานของแชนด์์เลอร์ทรงคุุณค่่าไม่่ใช่่เพีียงการเล่่าเหตุุการณ์์

จำนวนมากอย่่างเป็็นระบบ แต่่คืือการพยายามอธิิบายว่่า 

เหตุกุารณ์์เหล่า่นั้้�นร่ว่มกันัหล่อ่หลอมกััมพูชูาอย่า่งไร และทำไม

สังัคมหนึ่่�งจึงึอาจเดินิไปสู่่�ทั้้�งความรุ่่�งเรือืง ความเปราะบาง ความ
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รุุนแรง และการฟื้้�นตััวได้้ในช่่วงเวลาที่่�ยาวนานเช่่นนี้้�

แชนด์์เลอร์มิิได้้เขีียนประวััติิศาสตร์แบบรีีบตััดสินว่่าใคร

ถูกูใครผิดิ หรือืจัดัอดีตีให้เ้ป็น็นิทิานสั่่�งสอนที่่�อ่า่นจบแล้ว้สบายใจ 

ตรงกัันข้า้ม หนังัสือืเล่่มนี้้�มักัพาผู้้�อ่า่นไปอยู่่�ในพื้้�นที่่�ที่่�ไม่ส่บายใจ

นััก เพราะมัันบัังคัับให้้เรามองมนุุษย์์ในบริิบทของเวลา อำนาจ 

ความกลััว ความหวััง และข้้อจำกััดของยุุคสมัย บางครั้้�งผู้้�อ่่าน

อาจพบว่่าคนในอดีีตไม่่ได้้โง่่หรืือชั่่�วอย่่างง่่ายๆ อย่างที่่�เราชอบ

สรุุปจากระยะปลอดภััยของปััจจุุบััน หากแต่่กำลัังตััดสิินใจภาย

ใต้้โลกที่่�พวกเขาเชื่่�อว่่าตนเข้้าใจ และภายใต้้แรงกดดัันที่่�เราอาจ

จิินตนาการได้้ไม่่ครบถ้้วน

สำหรับัผู้้�อ่า่นชาวไทย หนังัสือืเล่ม่นี้้�มีคีวามสำคัญัมากกว่า่

การเป็็นประวััติิศาสตร์์ของประเทศเพื่่�อนบ้้าน เพราะเราไม่่

อาจทำความเข้้าใจประวััติิศาสตร์ไทยได้้อย่่างสมบููรณ์์ หากตััด

กััมพููชาออกจากเรื่่�องเล่่าของภููมิิภาค ตลอดเวลากว่่าพัันปีีที่่�

ผ่่านมา ไทยและกััมพููชาดำรงอยู่่�เคีียงข้้างกัันในฐานะคู่่�ค้า คู่่�

สงคราม คู่่�เจรจา คู่่�แข่ง่ขันั และบางครั้้�งก็็เป็น็ผู้้�สืบทอดมรดกทาง

วััฒนธรรมร่่วมกััน ประวััติิศาสตร์ของทั้้�ง 2 ประเทศมิิได้้ดำเนิิน

เป็น็เส้น้ตรงแยกจากกันั หากเคลื่่�อนไปเหมือืนเส้น้ทางที่่�บางช่ว่ง

เข้้าใกล้้ บางช่่วงห่่างออก แต่่ไม่่เคยขาดจากกัันโดยสิ้้�นเชิิง

เมื่่�ออ่า่นประวัตัิศิาสตร์ก์ัมัพูชูา ผู้้�อ่า่นจึงึอาจพบเงาสะท้อ้น

ของประวััติิศาสตร์์ไทยอยู่่�แทบทุุกบท ไม่่ว่่าจะเป็็นการก่่อรููป

ของรััฐ ระบบอุุปถััมภ์์ ความสััมพัันธ์์ระหว่่างอำนาจการเมืือง
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กัับศาสนา โครงสร้างชนชั้้�นนำ การค้้า การขยายอำนาจ หรืือ

การเผชิิญหน้้ากัับมหาอำนาจจากภายนอก แน่่นอนว่่าไทยกัับ

กััมพููชาไม่่ใช่่สัังคมเดีียวกัน และไม่่ควรถููกอธิิบายเหมืือนกััน 

แต่่หลายคำถามท่ี่�เรามีีต่่อประวััติิศาสตร์ไทยกลัับชััดขึ้้�นเมื่่�อหััน

ไปมองกััมพููชา เช่่นเดีียวกับที่่�หลายประเด็็นในประวััติิศาสตร์์

กัมัพูชูาก็ไ็ม่อ่าจเข้า้ใจได้อ้ย่า่งสมบูรูณ์ ์หากละเลยบริบิทของไทย 

เวีียดนาม และเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้

ด้้วยเหตุุนี้้� หนัังสืือเล่่มนี้้�จึึงมิิได้้ชวนให้้ผู้้�อ่าน “เห็็นใจ” 

กััมพููชาอย่างง่่ายๆ หรืือ “เข้้าข้้าง” กััมพููชาอย่่างโรแมนติิก หาก

ชวนให้้ทำสิ่่�งที่่�ยากกว่่านั้้�น คืือมองกััมพููชาด้้วยสายตาของนััก

ประวััติิศาสตร์ ไม่่ใช่่ด้้วยความทรงจำ ความคุ้้�นชิิน หรืือความ

รู้้�สึกึเฉพาะหน้า้ การเข้า้ใจอดีตีมิไิด้ท้ำให้เ้ราสูญูเสียีความรักัต่่อ

ประเทศของตน ตรงกัันข้า้ม ความเข้า้ใจต่า่งหากท่ี่�ทำให้ค้วามรักั

นั้้�นตั้้�งอยู่่�บนเหตุุผลมากกว่่าความไม่่รู้้�ของผู้้�อื่่�น

การตีพีิมิพ์ค์รั้้�งที่่� 5 ฉบับัปรับัปรุงุใหม่น่ี้้� เกิดิขึ้้�นจากความ

ตั้้�งใจที่่�จะทำให้้งานสำคััญของเดวิิด แชนด์์เลอร์์ ยัังคงทำหน้้าที่่�

เป็็นสะพานระหว่่างองค์์ความรู้้�ระดัับนานาชาติิกัับผู้้�อ่านภาษา

ไทยในยุคุปัจัจุบุันั แม้เ้นื้้�อหาหลักัของหนังัสือืจะยังัคงคุณุค่า่ทาง

วิิชาการเช่่นเดิิม แต่่ภาษา บริิบทการอ่่าน และความคาดหวััง

ของผู้้�อ่านย่่อมเปลี่่�ยนแปลงไปตามกาลเวลา การปรัับปรุุงครั้้�งนี้้�

จึงึมิใิช่ก่ารเปลี่่�ยนสาระของผู้้�เขียีน หากเป็น็ความพยายามทำให้้

สาระนั้้�นสื่่�อสารกับัผู้้�อ่านร่ว่มสมัยัได้ช้ัดัเจน เป็น็ธรรมชาติ ิและ
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ยัังรัักษาน้้ำหนัักทางวิิชาการของต้้นฉบัับไว้้ให้้มากที่่�สุุด

งานแปลทางวิิชาการมีีความละเอีียดอ่อ่นเป็็นพิเิศษ เพราะ

ผู้้�แปลมิิได้้มีีหน้้าท่ี่�เพีียงเปลี่่�ยนคำจากภาษาหนึ่่�งไปสู่่�อีกภาษา

หนึ่่�ง แต่่ต้้องทำให้้ความคิิดเดีียวกันสามารถมีีชีีวิิตอยู่่�ในภาษา

ใหม่ไ่ด้โ้ดยไม่ผิ่ิดรูปู งานแปลที่่�ดีจีึงึไม่ค่วรทำให้ผู้้้�อ่า่นรู้้�สึกึเหมือืน

กำลัังฝ่่าดงประโยคท่ี่�ยัังคิิดเป็็นภาษาอัังกฤษอยู่่�ข้างใน เพราะ

หากผู้้�อ่านต้้องแปลไทยเป็็นไทยอีีกชั้้�นหนึ่่�ง หนัังสืือแปลก็็อาจ

กำลัังจััดสอบวััดระดัับภาษาโดยไม่่แจ้้งล่่วงหน้้า ซึ่่�งย่่อมไม่่ใช่่

ความปรารถนาของผู้้�จััดทำอย่่างแน่่นอน

ในกระบวนการปรับัปรุุงฉบับันี้้� บรรณาธิิการแปลได้้ตรวจ

สอบต้้นฉบัับของคณะผู้้�แปลเก่่า ได้้แก่่ พรรณงาม เง่่าธรรม

สาร สดใส ขัันติิวรพงศ์์ และวงเดืือน นาราสััจจ์์ อย่่างละเอีียด 

เปรียีบเทียีบกับัต้น้ฉบับัภาษาอังักฤษ คือื A History of Cambo-

dia ฉบับัพิิมพ์ค์รั้้�งที่่� 4 (ค.ศ. 2008) ซึ่่�งเป็น็ฉบับัพิมิพ์ค์รั้้�งล่า่สุดุ

ของหนัังสืือเล่่มนี้้� โดยทบทวนชื่่�อเฉพาะ ชื่่�อบุคคล ชื่่�อสถาน

ที่่� ศััพท์การเมืือง และบริิบททางประวััติิศาสตร์์ เพื่่�อให้้เนื้้�อหามีี

ความแม่่นยำและสม่่ำเสมอมากท่ี่�สุุด หลัักการสำคััญคืือรัักษา

ความคิิด น้้ำเสีียง และวิิธีีอธิบายของเดวิิด แชนด์์เลอร์์ ไว้้ ขณะ

เดีียวกัันก็็ทำให้้หนัังสืืออ่่านได้้อย่่างเป็็นภาษาไทย ไม่่ใช่่ภาษา

อัังกฤษท่ี่�เพีียงเปลี่่�ยนเครื่่�องแต่่งกายมาใส่่คำไทย

ในส่่วนนี้้�ต้้องขอกล่่าวด้้วยความเคารพถึึงคุุณููปการของผู้้�

แปลและบรรณาธิิการการแปลในฉบัับก่่อนหน้้า ผู้้�วางรากฐาน
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ให้ป้ระวัติัิศาสตร์์กัมัพูชูาฉบับัภาษาไทยทำหน้้าที่่�เป็น็งานอ้้างอิงิ

สำคัญัในวงวิชิาการไทยมาเป็น็เวลาหลายทศวรรษ การปรับัปรุงุ

ครั้้�งนี้้�มิิได้้เริ่่�มต้้นจากศููนย์์ หากยืืนอยู่่�บนแรงงานทางปััญญาที่่�มีี

มาก่่อน และพยายามสานต่่อให้้หนัังสืือเล่่มนี้้�ยังัคงมีีชีีวิิตสำหรับั

ผู้้�อ่านรุ่่�นใหม่่ ในโลกของหนัังสืือ การสานต่่ออย่างเคารพอาจ

เงียีบกว่า่การประกาศเริ่่�มต้น้ใหม่ ่แต่บ่่อ่ยครั้้�งกลับัเป็น็งานที่่�ต้้อง

ใช้้ความระมััดระวัังและความรัับผิิดชอบมากกว่่า

ในการจััดทำฉบัับปรัับปรุุงใหม่่นี้้� บรรณาธิิการแปลขอ 

ขอบคุุณคุุณปิิยวััฒน์์ สีีแตงสุุก บรรณาธิิการประจำสำนัักพิิมพ์์ 

มติิชน ที่่�กรุุณาช่่วยดำเนิินงานและประสานงานระหว่่างบรรณา 

ธิกิารแปลกัับฝ่่ายต่่าง ๆ  อย่างรอบคอบตลอดกระบวนการจััดทำ 

หนัังสืือ รวมถึึงขอขอบคุุณทีีมงานสำนัักพิิมพ์์ทุุกฝ่่ายที่่�ตั้้�งใจ

ทำงานอย่า่งขยันัขันัแข็ง็ ใส่ใ่จในรายละเอียีด และร่ว่มกันัผลักัดันั

ให้ง้านซึ่่�งมีรีายละเอีียดมากทั้้�งในด้้านภาษา ชื่่�อเฉพาะ เชิงิอรรถ 

และความถููกต้้องทางวิิชาการ ดำเนิินไปได้้อย่่างราบรื่่�น จน

หนัังสืือเล่่มนี้้�เสร็็จสมบููรณ์์เป็็นตััวเล่่มดัังที่่�ผู้้�อ่่านถืืออยู่่�ในมืือ

หลังัจากได้เ้ดินิผ่า่นหนังัสือืทั้้�งเล่ม่อีกีครั้้�ง สิ่่�งหนึ่่�งที่่�ปรากฏ

ชััดคืือ แชนด์์เลอร์์ไม่่ได้้เขีียนประวััติิศาสตร์์กััมพููชาให้้เป็็นเพีียง

เส้้นเรื่่�องของความรุ่่�งเรืืองและความล่่มสลาย หากทำให้้เห็็น

ประเทศหนึ่่�งที่่�ถูกูดึงึรั้้�งอยู่่�ตลอดเวลาระหว่า่งความทรงจำ อำนาจ

ภายใน เพื่่�อนบ้า้น มหาอำนาจ และความพยายามจะเป็น็เจ้า้ของ

ชะตากรรมของตนเอง กัมัพูชูาในหนังัสือืเล่ม่นี้้�จึงึไม่เ่คยหยุดุนิ่่�ง 
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และอดีีตของกััมพููชาก็็ไม่่เคยตายไปจากปััจจุุบัันอย่่างแท้้จริิง

	 ในโลกท่ี่�ข้้อมูลข่่าวสารเดิินทางรวดเร็็ว ความเห็็นแพร่

กระจายได้้ไกลกว่่าหลัักฐาน และความเชื่่�อมักถููกส่่งต่่อได้้ง่่าย

กว่่าความรู้้� หนัังสืือประวััติิศาสตร์์อาจดููเป็็นสิ่่�งที่่�เชื่่�องช้้า เพราะ

มัันเรีียกร้้องให้้ผู้้�อ่่านใช้้เวลา อ่านอย่่างอดทน และยอมรัับว่่าคำ

ตอบจำนวนมากไม่ไ่ด้เ้รียีบง่า่ยอย่า่งที่่�เราคิิด แต่บ่างทีนีั่่�นเองอาจ

เป็็นเหตุุผลที่่�หนัังสืือประวัตัิิศาสตร์์ยัังคงจำเป็็น เพราะมัันเตืือน

เราว่่า อดีตีไม่ใ่ช่ค่ลังัของคำตอบสำเร็จ็รูปู หากเป็น็พื้้�นที่่�ของการ

ตั้้�งคำถาม และการเข้้าใจผู้้�คนในอดีีตก็็เป็็นจุุดเริ่่�มต้้นของการ

เข้้าใจผู้้�คนในปััจจุุบััน

	 บรรณาธิิการแปลหวัังเป็็นอย่่างยิ่่�งว่่า หนัังสืือเล่่มนี้้�จะ

มิิได้้เป็็นเพีียงหนัังสืือว่่าด้้วยกััมพููชา หากจะเป็็นหนัังสืือว่่าด้้วย

เอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ ว่าด้้วยการก่่อรููปของรััฐ ว่าด้้วยความ

สััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�คนกัับอำนาจ และว่่าด้้วยความเปลี่่�ยนแปลง

ของสัังคมมนุุษย์์ในระยะยาว ไม่่ว่่าผู้้�อ่่านจะเปิิดหนัังสืือเล่่มนี้้�

ด้ว้ยความสนใจในกััมพูชูา ในประเทศไทย หรือืในประวััติิศาสตร์์

ของภููมิิภาค สุดท้้ายแล้้วอาจพบว่่า สิ่่�งที่่�หนัังสืือเล่่มนี้้�มอบให้้

มิิใช่่เพีียงความรู้้�เกี่่�ยวกัับประเทศหนึ่่�ง หากเป็็นมุุมมองใหม่่ต่่อ

ภููมิิภาคที่่�เราอาศััยอยู่่�ร่่วมกััน

หากหนัังสืือเล่่มนี้้�ทำให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจกัมพููชามากขึ้้�นแม้้

เพีียงเล็็กน้้อย ความเข้้าใจนั้้�นย่่อมไม่่หยุุดอยู่่�ท่ี่�กััมพููชาเพีียง

ประเทศเดีียว หากยัังช่่วยให้้มองประเทศไทย มองเพื่่�อนบ้้าน 
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และมองเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ ด้้วยสายตาที่่�กว้้างขึ้้�น อ่่อน

โยนขึ้้�น และเป็็นธรรมมากขึ้้�น ประวัตัิิศาสตร์อาจไม่่สามารถลบ

ความเจ็็บปวด ความขััดแย้้ง หรืือความทรงจำท่ี่�แตกต่่างกัันให้้

หมดไปได้ใ้นทันัที ีแต่ป่ระวัตัิศิาสตร์ท์ี่่�อ่า่นอย่า่งตั้้�งใจย่อ่มช่ว่ยให้้

ผู้้�คนเริ่่�มรัับฟัังกัันโดยไม่่รีีบตััดสิิน และเริ่่�มเห็็นว่่าอีีกฝ่่ายหนึ่่�งก็็

มีีอดีีต มีบาดแผล มีความหวััง และมีีศัักดิ์์�ศรีีไม่่ต่่างจากตนเอง 

บางทีีการเป็็นเพื่่�อนบ้้านท่ี่�ดีีอาจมิได้้เริ่่�มจากการเห็็นพ้้องกัันทุุก

เรื่่�อง หากเริ่่�มจากความพยายามจะเข้้าใจกันให้้มากขึ้้�นกว่่าเดิิม 

และหนัังสืือเล่่มนี้้�อาจเป็็นก้้าวเล็็กๆ อีีกก้้าวหนึ่่�งบนเส้้นทางนั้้�น

สฏฐภููมิิ บุุญมา

บรรณาธิิการแปล

11 สิิงหาคม 2569

ครบรอบวัันเกิิดปีีที่่� 32
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คำนำสำหรัับฉบัับภาษาไทย

ข้้าพเจ้้ารู้้�สึกยิินดีีท่ี่�หนัังสืือนี้้� ได้้รัับการแปลเป็็นภาษาไทย 

ขอขอบคุณุเพื่่�อนเก่่า คุณสุลุักัษณ์ ์ศิวรักษ์ ์ผู้้�  ได้เ้สนอแนะมาตั้้�งแต่่ 

ค.ศ. 1989 (พ.ศ. 2532) ให้เ้พื่่�อนฝูงูในเมือืงไทยแปลหนังัสือืเล่ม่

นี้้� ความกระตืือรือร้้นของคุุณสุุลัักษณ์์ทำให้้กระบวนการแปลได้้

เริ่่�มต้้น ขอขอบคุุณศาสตราจารย์์ ชัยอนัันต์์ สมุุทวณิช เพื่่�อนที่่� 

เสนอแก่่ข้้าพเจ้า้หลายปีีมาแล้้วเช่น่กััน ว่าหนังัสือืเล่ม่นี้้�ควรได้้รับั 

การแปล ดร. ชาญวิทิย์ ์เกษตรศิริิ ิผู้้�ช่ว่ยดำเนินิการประสานงาน 

กัับมููลนิิธิิโครงการตำราสัังคมศาสตร์์และมนุุษยศาสตร์์ การจััด 

การอัันมีีประสิิทธิิภาพของอาจารย์์ทรงยศ แววหงษ์์ ซึ่่�งช่่วยให้ ้

การตีีพิิมพ์์งานแปลนี้้�ลุุล่่วงไปด้้วยดีี ข้้าพเจ้้ารู้้�สึกชื่่�นชมและ

ขอบคุณุคณะผู้้�แปลท่ี่�มีคีวามสามารถ พรรณงาม เง่า่ธรรมสาร วง 

เดืือน นาราสััจจ์์ และสดใส ขัันติิวรพงศ์์ ที่่�ทำให้้งานเขีียนของ

ข้า้พเจ้า้กลายเป็น็ภาษาไทยที่่�น่า่อ่า่น ข้า้พเจ้า้หวังัว่า่หนังัสือืเล่ม่นี้้� 

จะเป็็นประโยชน์์สำหรัับนัักศึึกษาไทยที่่�สนใจประวััติิศาสตร์์กััม 

พูชูา และสำหรับัผู้้�อ่านทั่่�วไปที่่�สนใจประเทศเพื่่�อนบ้า้นทางตะวันั

ออก ตลอดเวลาแรมปีทีี่่�ข้า้พเจ้า้ยุ่่�งกับัเขียีนงานนี้้� นักัศึกึษาระดับั

บััณฑิิตศึึกษาหลายคนจากประเทศไทยมีีส่่วนช่่วยในการสร้าง

เสริมิความคิดิด้า้นประวัตัิศิาสตร์ข์องข้า้พเจ้า้ รวมทั้้�งขัดัเกลาให้ ้
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แหลมคมขึ้้�น ข้าพเจ้้ามีีความยิินดีีที่่�จะกล่่าวนามบุุคคลเหล่่านี้้� 

ฉลอง สุุนทราวาณิิชย์์ ม.ร.ว. พฤทธิิสาณ ชุุมพล สมเกีียรติิ วััน

ทะนะ ภููวดล ทรงประเสริิฐ และสมศัักดิ์์� เจีียมธีีรสกุุล

ดร. เดวิิด แชนด์์เลอร์์

สิิงหาคม 2537



(28) ประวััติิศาสตร์์กััมพููชา

เกี่่�ยวกัับผู้้�แต่่ง

ดร. เดวิดิ แชนด์เ์ลอร์ ์ผู้้�เขียีนหนังัสือืนี้้� เป็น็เจ้้าหน้า้ที่่�กระ 

ทรวงการต่า่งประเทศของสหรัฐัอเมริกิา ระหว่า่ง ค.ศ. 1958-1966 

เคยทำงานในกรุงุพนมเปญเป็น็เวลา 2 ปี สอนวิชิาเอเชียีตะวัันออก 

เฉียีงใต้ท้ี่่�มหาวิทิยาลัยัโมนาช เมือืงเมลเบิริ์น์ ประเทศออสเตรเลียี 

ตั้้�งแต่่ ค.ศ. 1972 และตั้้�งแต่่ ค.ศ. 1979 ได้ด้ำรงตำแหน่่งผู้้�อำนวย 

การด้้านงานวิิจัยัของศููนย์เ์อเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้ศ้ึกึษา ณ มหา 

วิทิยาลััยแห่่งนั้้�น ระหว่่าง ค.ศ. 1991-1992 ดร. แชนด์์เลอร์ ได้เ้ป็็น 

ศาสตราจารย์ร์ับัเชิิญที่่� École Pratique des Hautes Études ณ 

มหาวิทิยาลัยัปารีสี งานเขียีนชิ้้�นสำคัญัของท่า่นได้แ้ก่ ่In Search of 

Southeast Asia: A Modern History (ผู้้�เขียีนร่ว่ม), The Land and 

People of Cambodia, The Tragedy of Cambodian History และ 

Brother Number One: A Political Biography of Pol Pot ขณะนี้้� 

ท่่านกำลัังค้้นคว้้าเรื่่�องของคำสารภาพท่ี่�ถููกบัังคัับจากนัักโทษในคุุก 

ของเขมรแดง ที่่�ฝ่า่ยไต่่สวนในกรุุงพนมเปญได้้เก็็บไว้้ อันเป็็นท่ี่�รู้้�จัก 

กันัในนาม “S-21” ซึ่่�ง ณ ที่่�นั้้�น “ผู้้�ทรยศ” กว่า่ 20,000 คนถูกูสอบสวน 

และฆ่่า ระหว่่าง ค.ศ. 1975-1979
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เกี่่�ยวกัับผู้้�แปล

พรรณงาม เง่่าธรรมสาร: ผู้้�แปลและบรรณาธิิการแปล

ฉบัับพิิมพ์์ครั้้�งที่่� 1-4

จบการศึึกษาปริิญญาโทด้้านประวััติิศาสตร์ จุฬาลงกรณ์์

มหาวิิทยาลััย เป็็นอาจารย์์สอนด้้านประวััติิศาสตร์์ เคยประจำ

สำนัักวิิชาศิิลปศาสตร์ มหาวิิทยาลััยวลัยลัักษณ์์ นครศรีธรรมราช 

ผลงานชิ้้�นสำคััญคืือ ร่วมแปลเรื่่�องสัังเขปประวััติิศาสตร์์เอเชีีย

ตะวันัออกเฉีียงใต้้ ปััจจุุบัันเป็็นนัักวิิชาการอิิสระ

สดใส ขัันติิวรพงศ์์: ผู้้�แปล

จบการศึึกษาปริิญญาโทด้้านประวััติิศาสตร์ จุฬาลงกรณ์์

มหาวิิทยาลััย เป็็นอาจารย์์สอนด้้านประวััติิศาสตร์์ เคยประจำ

ภาควิิชาประวัตัิิศาสตร์์ สถาบัันราชภััฏสงขลา ผลงานชิ้้�นสำคััญ

คือื ความสัมัพันัธ์ข์องไทยกับัประเทศตะวัันตก และเป็น็นักัแปล

วรรณกรรมท่ี่�มีชีื่่�อเสียีง เช่น่ แปลผลงานของ เฮอร์มานน์์ เฮสเส 

หลายเล่่ม ได้แ้ก่่ บทเรียีน, สิทิธารถะ, นาร์ซ์ิสิซัสกับโกลด์์มุุนด์,์ 

สเตปเปนวูลู์ฟ์ ฯลฯ และผลงานของนักัเขียีนอื่่�นๆ เช่น่ ชีวีิติเลือืก

ได้้ บทสนทนาระหว่่างอาร์์ โนลด์์ ทอยน์์บี ีและ ไดซากุุ อิเคดะ, แด่ ่

คาทาโลเนีีย ของ จอร์จ ออร์เวล, พี่่�น้้องคารามาซอ ของ ฟีโอดอร์ 

ดอสโตเยฟสกี ฯลฯ


